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La- kultura signifo de malgrandaj 
nacloĵ.

Antaŭ la tutmonda milito estis tre divasti- 
gita kvazaŭ scienca opi io pri la kultura mal- 
supereco de malgrandaj, precipe tiel nomataj 
— n e h is to r ia j  nacioj.

Laŭ ĉi-tiu opinio malgrandaj nacioj kaj 
fitatoj per la kultura progreso kaj' evoluo de 
la homaro estas certe kondamnitaj je iompost* 
ioma, sed neevitebla malapero, ĉar la tuta mondo 
evoluas al ĝenerala centralizacio, tio estas, al 
formiĝo de grandegaj ŝtatoj kaj samtempe al 
perforta aŭ normala asimilacio de malgrandaj 
nacioj, precipe senigitaj de politika kaj Ŝtata 
sendependeco.

Tiu pli, politika ol scienca, teorio estis rilati- 
gata ĉefe al > n e h is to r ia j«  kaj precipe al 
n e a r ia j nacioj de. Meza kaj Orlenta Europo 
(Finnoj, Estonoj, Armenoj, Gruzinoj ktp).

Ankoraŭ dum la miiifo 1& gcrmana konata 
sciehculo P. R o h rb a ch  penis pruvi, ke ek- 
zemple la baltaj naci i — Estonoj kaj Letonoj — 
nc estas kapablaj la memstaran plenan kulturan 
cvoluon, ke ilia literatura lingvo ne sufiĉas por 
altaj bezonoj de vera tutmonda kulturo. Simile 
antaŭ Ia milito oni povis legi en rusaj aŭ polaj 
jurnaloj aŭ verkoj pri la memkomprenebla kul- 
tura malsupereco de Ukrainoj kaj Litovoj kun 
samtempaj deduktoj, ke estas necese en la 
intereso de tuta homaro kaj progreso rusigadi 
aŭ poligadi ilin.

Siatempe svedaj kontraŭuloj de la finna nacia 
renaskiĝo jesadis, ke tiu-ĉi ugro-finna gento ne

Olga Kobylanska.
Eti moderna ukraina literaturo tre signifo- 

plenan taskon havis kaj havas vlrinoj, ekzemple 
tre eminenta novelistfno M a rko  V o v ĉ o k  (Mar- 
Vevyĉova), klun genia ukraina poeto T a ras  
Sevĉenko nomls »mia nepino* kaj kiu havis 
grandegan influon, kiel verkistino, je liberiĝo de 
kampistoj el servutjugo (Ŝi vere estis ukraina 
BecherStove)aŭ famapoetino L es ia  U k ra in -  
ka ( f  1913), kiu estis unu el plej maloftaj 
aperoj en ukraina ĝisnuna poezio. AI tiu vieo 
de ukrainaj verkistinoj apartenas ankaŭ O lg a  
K o b y la n s k a , tre originala beletristino el 
ukraina Bukovinio, kies kreado estas. karakteri- 
zita pĉr fŭrta arteco, siaspeca literatŭra stflo, 
profunda psikologa analizo de homa individŭeco 
kaj varmega amo al naturbeleco, gepatra tero 
kaj propra popolo, precipe kampara. Tiurflate 
fama estas Ŝia rimarkinda verketo »La tero< 
(Zcm .Ija) kiu profunde kaj arte pentras gran- 
dan kamparan epopeon de 1’ukraina popolo, 
la reciprokan rilaton inter ukraina kamparisto 
kaj tero. Ukraina literatura kritiko komparas ĉi- 
tiun novelon kun la konata romano de Zola 
—' »La tero«. Ĉi-ttŭn problerhon el diversaj flan- 
koj Ŝi priskribadis en multaj siaj verkoj, precipe 
en siaj romanoj de lasta tempo.

E1 aliaj ŝiaj unuaj verketoj estas rimarkindaj 
jenaj noveloj: >La n a tu ro « , » M a lk le ru lo j« , 
precipe belega »VaIse m e lanch  o l iq  ue«, 
•Subnuda ĉielo< k. t. p.. T-. • -- - •

estas kapabla kulture eŭropiĝi sur Ia propra nacia 
bazo. Per samaj manieroj Germanoj en Bohemio 
kontraŭbataladis aŬ mokis la kulturajn penadojn 
de unuaj pioniroj kaj »vekantoj« de ĉefia nacia 
reviviĝo.

Unuvorte, preskaŭ ĉiu nacio renaskiĝinta en 
nova epoko — precipe malgranda — devis de- 
fendi sin kontraŭe riproĉoj pri ĝia kultura mal- 
kapablo. Tiuj rasaj kaj naciaj teorioj efektive 
kaj science estas senbazaj, egaltempe do senva- 
Iorai. Laŭvere ili baziĝis sur la imperialistaj 
tendencoj de regantaj nacioj, kiuj tiumaniere 
volis pravigi aŭ senkŭlpiĝi sian agresivan poli- 
tikon kontraŭ nacioj kaj landoj dependantaj kaj 
sklavigataj de ili.

Vera scierito deionge jam decide kondamnis 
tiajn kvazaŭ sciencajn teoriojn pri la rasa aŭ 
kultura malsupereco de malgrandaj^ aŭ neariaj 
nacioj. Laŭ ĝi certa malfruigo en la kultura 
progreso kaj evoluo de iuj nacioj estis kaŭzita 
ne de ilia kultura nekapabip, sed de neta- 
voraj historiaj kondiĉoj, geografla situacio, 
ofte ĝi dependis ankaŭ de iliaj ĝisnunaj eko- 
nomiaj kaj sociaj rilatoj. Ne ekzistas efektive 
iuj pli- kaj malpli superaj rasoj aŭ nacioj, 
Ekzistas sole pli aŭ malpli evoluintaj, p li aŭ 
malpli feliĉaj gentoj en ilia historia vivo.Tiel- 
same ne ekzistas unuflanke elektitaj kaj noblaj 
nacioj aŭ rasoj, kaj aliflanke, forĵetitaj, malnoblaj 
kaj do kondamnitaj je nacia kaj kultura morto.

La universa kaj tutmonda apero de ĝenerala 
renesattco de diversaj mezeŭropaj kaj orienl- 
eŭropaj nacioj, precipe malgrandaj slavaj gentoj,

E1 ŝia novelaro — »A1 lum o« — (1905) ni 
publikigas fragmenton »Akordoj«, kiu konatigos 
al la legantoj tiun ĉi eminentan kaj originalan 
ukrainan verkistinon, kiu prave estas konsiderata 
ien Ukrainio kiel unu el la plej belegaj ornamaĵoj 
de ukraina ifuntempa literaturo.

Olga Kfibylanska:
Akordoj.

Malproksimege kaj altege, kie estas klaraj 
steloj, tie verŝajne estas niia feliĉo. E1 tie de- 
venas sopiro en mi, ldun dio metis en mian koron 
kaj neniu povas ĝin trankviligi.

M1 atĉndas atiĝelon de 1’morto. Mi senfas 
ĝin jen kaj je n ... k id  ĝi iras kaj aperadas tuj 
jen tuj tie . . .  mi baldaŭ ekaŭdos, kiel ĝi pre- 
teriros mian pordon! Tie verŝajne estas mia 
feliĉo!

Mi etiiris arbaron. ĉirkaŭe estis tiel silente. 
Ĉi-tie silento kaj malvarmo estas tiel grandaj, 
ke mi ilin eĉ timas. ’’Mi volas per varmaj vortoj 
ekvivigi ilin  kaj min, mi diras tiujn vortojn.

Sed ili restadas sen etto. Tiel silente kaj de- 
zerte kie! antaŭe... tie! morte en la trokreska flo- 
raĵo, ke malĝojon eRposedas min.’ Mi denove 
laŭte vokas el la plena brusto plej varmegan 
vorton, kia nur ekzisUs en la mondo. . .  kaj ĉu 
vere? post longa paŭzo iras eRo, paSo po$t 
paŝo kvazaŭ el malvarma abismo eliradus ĝoja 
voĵaĝisto: »Mi amas Cin!« eksonadis la efio 
tra arbaro kaj longe ankoraŭ ĝi vivis en me-

plue ugrofinnaj aŭ baitaj kaj en lasta tempo 
ankaŭ ekstereŭropaj (Hindoj) neariaj rasoj (Usa-. 
noj Negroj) — povas pruvi opinion esprimitan 
supre.

Konata magiara orientalisto V a m b e ry  kon- 
statis en sia verko pri la kulturo de turanaj 
gentoj, ke primitiveco de tiuj ĉi estis kaŭzita eri 
per gentaj faktoroj, sed sole »per i l ia  p o li-  
t ik a , s o c ia  ka j io m  g e o g ra f ia  s itua * 
cio.« Eminenta germana naturesploristo. A. 
H u m b o ld t  en sia fama verkego »Kosmps« 
ankaŭ kaj decide esprimis kontraŭ Ia teorio pri 
la kultura malsupereco de iuj nacioj aŭ rasoj, 
prave konstatante, ke ĉiuj gentoj egale kaj same 
estas destinitaj al la libero kaj progreso. Viena 
filosofo J o d l trafe certigis, ke" neniu nacio 
aŭ raso havas ian monopolon je la kulturo, arto 
kaj progreso ĝenerale, sed ĉiu Iaŭ sia ebleco 
kaj kapableco kunlaboras je la tutmonda kaj 
homara perfektiĝado.

La historio mem korektas fakte la senbazeĉon 
de la teorio p ri la malaperado aŭ kultura tnal- 
supereco de malgrandaj nacioj kaj Itatoj.

Tiuriiate la nuna ĉefioslovaka prezidanto 
T. G. M asa ryk  skribis en sia artikolo: »La 
p ro b le m o  de m a lg ra n d a j n a c io j ka j la  
m i l i t o  (en 1917 j.): — »La historio do ne 
pruvas, ke malgrandaj nacioj kaj Statoj mala- 
peradas; kontraŭe ĝi pruvas tute klare, ke mal- 
grandaj nacioj memstariĝas«. En sia konata 
monografio — »Nova Eŭropo« — li interalie 
konstatis: »Historio instruas, ke la evoluo 
decice favorigas la naskiĝadon de malgrandaj 
kaj plimalgrandaj naciaj . ŝtatoj.< Laŭ T. G.

moro de ĉiuj floroj, kvankam ĝi mem delonge 
pereis.

Ĉiu hotno unufoje dum la vivo haltas kaj ne 
scias, kien 11 devas turniĝl. Mi acias mian vojon. 
Ĝi estas soleco. Gi flksas siajn terurajn, malvar- 
majn okulojn je ml kaj okulsignas al mi.

Mi iras.
Mi devas servi al ci, Ci-grarida senkora so- 

leco kaj mi metos ĉe tiu j pledoj miajn kantojn.
Ekridetu tiam!
ĉi-tiu  rideto estas tiel dezira, tiel bona. - 

tiel dolĉa por lacigita koro, ke ĝ) vane petegis 
tion ĉe homoj

*
De nii al Ci — etendiĝas klara vojo,
Kiel arĝenta rubandeto.
Tra ĝi per malpezetaj paŝoj iras Ia revoj de 

mia koro.
L a s ta j re v p jd e  mia junuicco.Mallevinte 

malĝojajn kapetojn, ili ĉirkaŭrigardas kaj adiaŭas: 
»Ni neniam jam revenos . .  . fiera vivo I . . .  
ni jam ne revenos . . .  ni estas lastaj. . .  Iasu al 
ni almenaŭ ĝisvivi tiujn tagojn.< Kaĵ l l f  silente 
paŝas per silenta vojo al ĝi, por ke ili tie 
forvelku.

(E1 ukraina lingvo tradukis Habe.)

I Grand-hotei „<ENTRAL“
I  • PLZEN, Placo de la Rtapublika ŭtfioAiovakio.
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Masaryk estas ankaŭ senbaze riproĉi al la mal- 
grandaj nacioj kulturan malsuperecon. Ĝenerale 
iaŭ li la grandeco aŭ nombreco ne povas esti 
mezurilo de la kultura signifo aŭ kapableco de 
nacioj; aliflanke la koncepto mem de la nacia 
grandeco aŭ raalgrandeco estas tre relativa.

»Malgranda nacio — diras Masaryk en 
»Nova Eŭropo« — povas fari intense sian la- 
boron kaj tiamaniere kompensi ĝis la certa 
grado sian malgrandecon; granda nacio agas 
en ĉiu sia farado pli ekstense. Tiu ĉi rilato 
cstas simila al tiu inter 1a posedanto de mal- 
granda terpectf kaj de granda bieno«.

T. G. Masaryk deduktas el tiuj konsideroj 
(en sia pli supre citita artikolo pri la malgrandaj 
nacioĵ) — ke »la n a c ia  in d iv id u e c o  de 
m a lg ra n d a j n a c io j devas e s ti akcep- 
t i t a  ap u d  la  in d iv id u e c o  de g ra n d a j 
n a c io j«  kaj poste ke »m a lg ra ŭ  t i u j  kvan- 
t i t a j  d iv e r s o j la  k u ltu ra  in d iv id u e c o  
de k o n s c ia j n a c io j estas e g a lra jta .«

En sia „Nova Eŭropo" li definitive formulas 
sian opinion pri tiu problemo, dirante: «Mal- 
g ra n d a  n a c io  k o n s c ia  k a j k u l tu r o  
d is v o lv iĝ a n ta  estas same e g a lra jte  
u n u o  k a jk u l t u r a  in d iv id u o ,  k ie l  g ran- 
da nacio». En la kultura kaj historia evoluo 
de la homara malgrandaj nacioj de longe 
Tudis kaj ludas ĉiam signifan taskon. Sufiĉas 
sole memorigi al si la decidan kulturan 
influon de malgranda antikva Grekujo je la 
gaapda Romano imperio; aŭ en Mezepoko 
la konatan kulturan floradon de ĉefia kaj 
flandra liacioj; fine en nia epoko eminentan 
kujturan signifon de malgrandaj nacioj kaj ŝtatoj, 
kiel ekz. Ia skandinavaj landoj, Belgio, Svislando, 
Holando, Ĉefioslovakio, nearia Finnlando, kies 
literatura, arta, politika, socia, industria kaj 
ekonomia evoluo kaj progreso sendube havas 
tutmondan gravecon, kulture influante ĉiuflanke 
la homaran civilizon de la tuta terglobo.

Ke ekzistas ankaŭ tre diversa, ofte tre alte 
ĵam disvolvita kulturo denove renaskiĝintaj ori- 
enteflropaj kaj antaŭ — aziaj nacioj,kiu ĉiuflanke 
povas esti komparata kun okcidehteŭropa kul- 
turo kaj kiu post la politika menistariĝo de tiuĵ 
nacioj nur povos senmalhelpe disvolviĝi kaj certe 
tre sukcese elkreskos — pri tio malmutaj inter 
Eŭropanoj estas bone informitaj aŭ ĝenerale 
ion scias. Kiom el ili scias ekzemple pri tre mal- 
nova kaj alta kulturo de Armenio kaj Gruzio, 
pri novepoka nacia renaskiĝo de tiuj landoj? 
Kiu estas informita pri tre disvolvita socia 
popola kulturo de Estonoj, Letonoj kaj precipe 
Finnoj ? Kiu antaŭ ne longe konis ĉarmajn kan- 
tojn kaj belegan popolan muzikon de Ukrainoj ? 
Kiu aŭdis pri senmezura riĉeco, originaleco kaj 
beleco de popola poezio de tiuj novaj nacioj? 
Kiom da okcidentaj Eŭropanoj sciis la gran- 
degan kulturan progreson de Cefioj en XIX 
jarcento tiun siaspecan miraklon de reviviĝo ei 
morto de la tuta nacio?

Ni konsideru nun, ke ĉiu el tiuj novaj nacioj 
havas jam sian literaturon, gazetaron, propran 
muzikon, multajn diversfakajn asociojn, origina- 
lajn artojn k. t. p. —, unuvorte siaspecan kaj 
memstaran kulturon, tiam ni komprenos fine 
la kulturan kapablon kaj signifon de malgrandaj 
nacioj, ni komprenos per kio ili povas esti 
utilaj kaj necesaj por la tuthomara progreso, 
kiamaniere kaj kiadirekte ili certe influos kaj 
riĉigos la universan kulturon en proksima 
estonteco!

Estas ĉefa kaj necesa tasko de ĉiuj samideanoj 
cl malgrandaj landoj kaj nacioj pere de espe- 
ranto kopatigi al tuta mondo ilian kulturan 
vivon, evoluon, ĝisnunajn sukcesojn kaj venontajn 
perspektivojn. Tiudirekte la unua paŝo estas jam 
feliĉe farita per nia bulgara samideano Krestanov 
en lia belega verketo: »E1 proksima Oriento« 
kaj nun per fondo de tiu ĉi internacia tribuno
de malgrandaj nacioj, de gazeto »Nova Eŭropo«.

H. Boczkovrski.■ ■ "11 ■ "

Kongresano£ v iz i tu  en  P r a h a  la
k a fe jo jn ,  r e s t o r a c io jn  k a j a ĉe tu  
en k o m e r c e jo j ,  k i u j  a n o n c a s  
e n n i a esperanta g a z e t o ! 54

PenSoj de homarano.
Dediĉitaj al unua kunveno de malgrandaj nacioj de 

Rud. Fridrlch.

1.
Kiu estas plej bona el nacioj? Ne ekzistas 

nacio kies nebonaj ecoj ne egaipesus ĝiajn vir- 
tojn. Ĝiu nacio estas nur karikaturo delahomo. 
La pruvo ties estas, ke neniu nacio povas sub- 
premi la alian, sed ĉiu devas lerni de alia . . . 
Mia vidpunkto estas filozofia, tio signifas sen- 
partia kaj nepersonema. La sola tipo, kiu plaĉas 
al mi, estas perfekteco, homo kaj nenio plu, homo 
ideala. Koncerne homon nacian, mi toleras lin, 
mi okupiĝas pri li, sed ne admiras lin. Admiri 
mi povas tlur la belajn individuojn de mia speco, 
grandajn homojn, geniojn noblaĵn karakterojn, 
animojn delikatajn kaj similaj uloj troviĝas syr 
ĉiuj bedoj etnografiaj. »Mia elektita patrujo* 
(kiel diris sinjorino de Stael) estas inter elek- 
titaj personoj. Mi ne scias kial mia koro min 
puŝus pli al Francoj, Germanoj, Svisoj, Angloj, 
Poloj, Italoĵ ol al Brazilanoj aŭ al Ĉinoj. Ne 
ekzistas por mi trompado patriota, ŝovena, fa- 
milia, profesia aŭ klasa. Tute kontraŭe, mi des 
pli delikate sentas la mankojn, malvirtojn kaj 
malperfektecojn de la grupo, al kiu mi aparte- 
nas. (Amiel.)

La nacioj de la tuta tero tremetas. Ĉie oni 
sentas ian streĉon de fortoj, kvazaŭ tertremo 
proksimiĝus. Neniam ankoraŭ homo havis tiom 
grandegan prirespondecon. Ĉiu momento al- 
portas pli gravajn zorgojn. Ni konscias, ke estas 
okazonta io granda. Sed antaŭ la veno de Kristo 
la mondo ankaŭ atendis grandajn okazontaĵojn 
kaj tamen ĝi ne akceptis Lin, kiam Li venis. 
Simile ankaŭ nune la mondo povas sentadi nas- 
kajn dolorojn antaŭ alveno de nova savonto kaj 
tamen ne kompreni lin.

En nuna tempo, kiam ĝenertfie estas disvas- 
tigita la religia ekkono, ke la homoj estas fratoj, 
Fa vera scienco, ankaŭ la filologio, devas montri 
diversajn manierojn, kiel efektivigi tiun ekkonon. 
La tekniko unuigis la homaron per fervojoj. La 
aplikita lingvoscienco unuigis ĝin per esperarito. 
(Laŭ Lev Tolstoj.)

2.
Kiam oni demandts Sokraton, de kie li de- 

venas, li respondis, ke li estas civitano de la 
tuta mondo; li konsideris sin kiel loĝanto kaj 
ci itano de la universo.

3.
Ĉiu nacio havas en la alia spegulon, en kiu 

ĝi povas bone observi iajn mankojn, malvir- 
tojn kaj malbonajn ecojn; sed ĉe tio ĝi plej ofte 
kondutas kiel hundo, kiu bojas al spegulo pen- 
sante, ke ĝi ne vidas tie ĝin fnem, sed alian 
hundon.

4.
La valoron de la esperantisto mi mezuras 

laŭ klopodo, per kiu li venis al nia ideo. Tlal 
plej karaj al mi estas satnideanoj el malgrandaj 
nacioj, kiuj perdinte iluzion pri la sufiĉanteco 
de pOtenĉaj lingvoj, aliĝis al n i; sed karaj sam- 
tempe la ino j de gvidantaĵ nicioj, homoj, kiuj 
proprŭvole reziĝnas al reganta rolo de ilia lingvo 
gepatra.

5.
La tasko de ni, malgrandaj riacioj, estas ke 

ni esploru la problemon de raso kaj nacio kaj 
ke ni pruvu nian homaranecon tiamaniere, ke 
ni vivu laŭ nia eblo plej hopeste. Tiam longe, 
kiam ni ne plenumos nian mision, ĉiuj avan- 
taĝoj de grandaj nacioj estos al ni rifuzitaj.

P rof dr. Arne NovŬk:
La aŭtoro de la kŭngresa teatraĵo. 

Jaroslav Vrchlicky.
E1 vcrko >ĈeKa llteraturo laŭ birdperspektivo< 

tradukita de prof. jng. Vlric» Krotizil.
Poeto nepre renesanca estas Jaroslav Vrch- 

licky. E1 la timema filo de neriĉa komercista fa- 
milio, kruele persekutata de la sorto, el la me- 
lankolia edukito de Ia vilaĝa parofiejo kaj de 
Prahaa universitato, el la sdpirema lirikisto de 
la tradicia stilo, tri ĝravaj dkriziritajoi dum liaj 
junaj jaroj faris renesanĉrin artiston, optimisme 

igjorantan vivon kaj evoluon; restado en Italio,

feliĉa amo plena de volupta ĉarmo kaj studado 
de la francaj kaj italaj poetoj. Jam en tiu tempo 
krom la nekredebla kreemeco poezia, kiu sekve 
de facileco kaj virtuozeco fariĝis improviza ra- 
pidegeco, la juna poeto, posedanta miregan per- 
ceptecon kaj maloftan literaturan kulturon, mal- 
fermis sian senlacan tradukan aktivecon. Al ĝi 
la ĉefia literaturo dankas por interpretado de 
ĉiuj ĉefaj grandaj poeziaj verkoj francaj kaj ita- 
laj de la tempo de la* renesanco ĝis la nuna 
tempo; pli malfrue li tradukadis ankaŭ poezi- 
ajn verkojn germanajn. Ni ŝuldas al Vrchlicky 
ankorafl pli pro tio, ke li per Ia tradukado de 
la plej komplikaj fremdaj formoj aldonis al 1a 
ĉefia stilo, precipe rilate la rimon kaj riimon, 
neestintan formelegantecon. La originan pro- 
duktadon de Vrchlicky plejmulte influis Victor 
Hugo kaj lia kunularo — laŭ ilia spirito Vrch- 
licky enmetis en la ĉefian poezion ‘karakteron 
romanan, oratoran kaj samtempe kosmopolite 
reprezentan. De ili li transprenis la ideon pri la 
seninterrompa evoluo de la universo kaj de la 
homaro al la plej attaj formoj de la konscio; 
tiel manifestas sin Dio identiĝa kun la naturo, 
sed senlaca en Ia kreado kaj Ŝanĝado, Por Vrch- 
ljcky ne suficis esti laŭdanto de Ia kosmaj for- 
toĵ, prezentantaj sin al ni foje kiel amo de vi- 
rino, foje kiel genieco de artisto, alifoje kiel 
antaŭsento de pensulo aŭ fondinto de reli- 
g io ; li sopiris kiel Victor Hugo esti poezia eĉ 
profeta historiisto de la kosmaj kaj universaĵ 
okaziniajoj. Lia tuta poemverkado atingadts ciklan 
karakteron kiel la rondo de la »fragmentoj de 
epopeo«: meditado ĉirkaŭas la simbolajn sce- 
nojn el la fabeloĵ, legendoj, historio, sen limigo 
de la materialo: kelkaj fragmentoj aliiĝas je la 
epopeoj, kelkaj je 1a tragedioj kaj komedioj, 
limo inter la epiko kaj medita liriko nenie estas 
fiksita; dike surmetataj koloroj kaj brua elemento 
oratora akcentigas la vidpunkton de la poeto, 
staranta super sia verko kun konscio de la de- 
viga tasko.

Sed krom tiu ĉi paradema flugilo de medito 
kelkafoje Faust-alifoje Donjuantnaniera,s ed pie- 
jofte moderne liberalisma kaj evolue optimisma, 
bruetas eti verkado de Vrchlicky dua flugilo plii 
aera, pli intima, pli travivita: ĝi estas lia liriko. 
Post la interna resaniĝo de la poeto eksonas 
varma kaj forta melodio je la honoro de la maro 
kaj arbaroj, de Ia ama kaj familia feliĉo, de la 
penso kaj arto, aldonanta al la antika kaj rene- 
sanca ĝojo pro la vivo akcenton plene moder- 
nan. Krom la kanto Ia lirikisto Vrchlick^ prila- 
boras la artajn, ja nepre artefaritajn formojn ro- 
manajn, treege konvenajn por la esprimado de 
la sanktigitaj momentoj de la vivo, kiujn orumis 
la estetika kulturo; precipe en la soneto li atin- 
gis virtuozecon. Sed al la maturiĝanta viro-poeto 
1a vivo ne alportis sole feliĉon, ĝuon kaj Iudon; 
liaj amaj kaj edzecaj revoj pri feliĉo kruele ka- 
tastrofis; la sciokaj arto liveris maldolĉajn fruk-. 
to jn ; en la soleco de la spirita laboristo kaj- 
dum la meditado pri la morto montriĝis mal- 
grava ĉio tingita eĉ atingota. La optimisto re- 
zignis la vorton, la trolaŭdanto de Ia vivo ŝlr- 
vundis sin mem per la severa memesploro, Ia> 
kultura ĝuemulo lernis la humilecon. Sed lia 
kantema fonto daŭrigis ja soni iom post iom 
per la pli pura melodio, senigita de la oratoraj 
almiksajoj kaj elementoj transprenitaj el la fremd- 
lando. Ĝuste Ia lastaj lirikaj verkoj de Vrchlicky 
ravas per la ĉarmeco senta kaj esprima — la 
estinta lemanto de la antiko kaj de la romana 
arto parolas el ili neniel plu al la sentoj, sed 
al la koro per tiu delikateco de amo kaj kun- 
sentado ĉirkaŭprenanta la tutan homaron, ja eĉ 
la tutan naturon, kiu ne neprave estis prokla- 
mata kiel signo de la slava naturo.

Jaroslav Vrchlicky, kies verkoĵ plenigas rimar- 
kinde ampleksan bibliotekon, kie krom la poezio 
kaj tradukoj de ĉiuj poeziaj specoj estas repre- 
zentita eĉ la literaturo kritika, kaj kie kiel mal- 
gravan parton oni trovas ankaŭ la rakontan pro- 
zon, signifas pli ol nur unika fenomeno — ĝi 
estas tuta lireratura kulturo. Per li realiĝis la» 
literatura programo de Jungmann, per li estis: 
finpensita la devizo de Neruda pri la artista 
kosmopolitismo, sed per li ankaŭ estis plenu- 
mita la grava faro liberiganta, ĉar nur Vrchlicky
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nepre sendependigis la ĉefian poezion de la 
modeloj kaj tipoj de la poezio germana kaj kun- 
igis ilin kun .Ia eŭropa okcidento, precipe kun 
Francio. Ne estas miro, ke la personeco tiel 
riĉa je 1* impulsoj instigis tutan aron da leman- 
to j kaj imitantoj, kiuj akiris la instruon de la 
6amaj raodeloj, sin esprimadis per la saraa stilo, 
konkuradis kun la majstro en la samaj virtuoze 
uzataj formoj. Kelkaj el i l i  provis pacigi la ar- 
tecon de Vrchlick^ kun burĝaj idealoj kaj dis- 
•pecigis lian heredajon je simplanima priskribo 
de humoroj. Kelkaj poetoj-pastroj aplikis la re- 
nesancan parolmanieron de 1’idolfino Vrchlicky 
por gin altigi al la lirika baroko je 1’honoro de 
la Madono, eŭkaristio kaj Paska Vendredo. La 
aliaj alportis novan nuancon, transformante la 
sanan kaj sangoriĉan renesancon deVrchlick^ en 
la arton rafinitan, nervan kaj ekmalsanetan.

Antoni Grabowski.
Unu el plej malnovaj esperantistoj mortis 

en lastaj tagoj (4 julio) en Warzawa. Esperan- 
tisto, kun kiu Dro Zamenhof unuafoje parolis 
nun Esperanton, samideano, de kiu Dro Zamenhof 
ricevis unuah tradukon esperantan. Pola inĝe- 
niago de kemio, mem sin okupinta pri intemacia 
lingvo jam antaŭ esperanto. Grabowski tuj aliĝis 
al esperanto en 1887 (30 jara). Lerninte rusan 
lingvon l i  havis en sia Iemolibro ekzercan tekston 
kiel rakonton Neĝa Blovado de Puŝkin. Prove, 
l i  ĝin tradukis en esperanton kaj sendis al Za- 
menhof. L i estas aŭtoro de jenaj verkoj: traduko 
de Goethe: La gefratoj (1889), Kondukanto in- 
ternacia de interparolado (1890). La Nova Jaro 
de B. Prus kaj Janko Muzikanto de Sienkievvicz. 
Mazepa de Waŝniewski, Halka de Montuszko, 
opero ludita dum Oka kongreso en Krakow, 
Pamaso de Popoloj (poemoj el preskaŭ ĉiuj kultu- 
rajlingvoj, SinjoroTadeode Mickiewicz)ampleksa 
verko enhavanta preskaŭ 10.000 versojn. Grabow- 
ski estis ntembro de Esperantista Akademio, Pre- 
zidanto de Pola Esperanto-Asocio. La morto 
trafis lin  subite sur 1a strato, dum li rigardis 
esperantaĵojn metitajn post la montra fenestro 
de Esperanto-Oficejo. Ert danka mertloro ĝin 
konservos la tuta esperantistaro. ' Hmd.

Saluto de suferantaj Ukrainoj.
Ne estas facila tasko skribi nun pri Ukrainio 

kaj ukraina problemo; ankoraŭ pli malfacile — 
pri nuna malfeliĉa sorto kaj vivo de ukraina 
popolo.

Ukraina nacio estis liberigita dum la tut- 
monda milito kaj post la rusa revolucio; en 
Aŭstrio ĝi estis liberigita post rompiĝo de nigra- 
flava monarkio, kie en Orienta Galicio stariĝis 
—  Okcidenta ukraina respubliko.

Bedaŭrinde tiu j ambaŭ ukrainaj ŝtatoj baldaŭ 
estis okupitaj per malamikaj fortoj kaj ĝis nun 
suferas sub fremda jugo tiamaniere, ke Ukrainoj 
en propra patrujo sentiĝas kiel fremduloj.

Benita ukraina lando, riĉa kaj fruktodona 
ukraina tero jam de kvar jaroj eslas rŭinigata 
per senĉesa m ilito kaj ribelo. Centmiloj da ukraina 
joĝantaro pereis pro epidemiaj malsanoj, pro 
terura malsato — precipe en grandaj urboj; 
ankoraŭ plimulte suferas tiurilate virinoj kaj 
infahoj! Aliaj centmiloj da ukrainoj estis elpe- 
Iitaj el s ia . patrujo kaj devigitaj serĉi rifuĝon 
en fremdaj Iandoj. Multe da ukrainaj militkap- 
tito j estas intemitaj ankoraŭ en diversaj landoj. 
Estas tre interese, keĝuste in tertiu j malfeliĉulbj, 
kiuj plej parte tre mizere ekzistas, preskaŭ mal- 
satante — troviĝas multe da fanatikaj kaj fer- 
voraj esperantistoj, kiuj sankte kredas je espe- 
ranta . movado, kiuj skribas al ni kortuŝantajn 
leterojn, petante informi ilin pri la nuna situacio 
de esperanta afero, pri ĝia progreso kaj sukceso 
post ia milito. En tendaroj de ukrainaj milit- 
kaptitoj estas organizitaj esperahtaj rondetoj, kie 
oni propagas nian aferon kaj antaŭ ĉio instrua- 
das praktike kaj teorie esperanton. ĉ ion tion 
oni faras plej multe sen esperantaj lernolibroj, 
jurnaloj aŭ niaj publikajoj ĝenerale. De ĉiuj lokoj 
niaj ukrainaj samideanoj petas sendi al ili espe- 
rantajn verkojn kaj precipe gazetojn, tre. intere- 
sante sin, kompreneble, pri nia XUIa kongreso 
O) Praha. Bcdaŭrinde ucniu cl ili povas persone

ĝin ĉeesti ne sole pro ilia financa mizero, sed 
ĉefe pro manko de persona libero. Tial ili 
tiamaniere salutas XIIIan kongreson, dezirante 
plenan sukceson al ĝl, kaj al niaj ĉefioslovakaj 
kaj ĉiuj samldeanoj generale. Hi esperas firme, 
ke en ne tro malprokatma estonteco unu el 
venontaj esperantistaj intemaciaj kongresaj estos 
aranĝita en tute liberigita Ukrainio, en ĝia mal- 
nova ĉefurbo—  Kiev. H .BS.

La misio de la ĉeĥoslovaka nacio.
ĉ iu  nacio simile kiel ĉiu homo havas sian 

propran mision, per kiu ĝi devas plenumi sian 
taskon sur la mondo. La misio.de: la nacio, pri 
kiu ĉiuj pensis, ke ĝi jam de longe estas mor- 
tinta, devas esti speciale grava, ĉar Ia mortintoj 
ne revekiĝas, se i l i  ne havas ion por fari en 
la mondo.

La tasko de la ĉefioslovaka nacio estas vidata 
plej bone en ĝia historio. Masaryk pruvis, ke 
ia senco de nia historio estas esprimita per la 
Reformacio. Nia ĝranda magistro Jan Hus de- 
klaris sian plej grandan ideon per la tezo:

>TiaI, kara kristano, serĉu veron, aŭdu veron, 
lernu veron, amu veron, diru veron, tenu veron, 
defendu veron ĝis la morto!»

Li kuraĝis en tiu tempo de aŭtoritato, de 
malliberigo de sento, de eklezia tiraneco, centon 
da jaroj antaŭ Luther, postuli sanan intelekton 
kaj sperton kontraŭ la aŭtoritato de la ekleziaj 
dogmoj. Per tiu ĉi faro Hys stariĝis en vicon 
de batalantoj por la demokratiĝo de Ia lioma 
intelekto.

Per tio Ia m ilitoj husanaj estis m ilitoj por 
demokrateco de la religio. Hi ne estis gvidataj 
de princoj kaj de reĝoj, sed de la tuta nacjo. 
Romo, kiu estts reprezentanto de aŭtoritato, kaj 
kiu diris ke ĝi estas reprezentanto de Dio, trovis 
en tiu  ĉi nacio de Hus la plej fervoran anta- 
goniston, reprezentantan la popolon, kiu fariĝis 
en la nova tempo la vera reprezentanto de la 
dia vplo.

Nta devizo en Ia estonta tempo devas esti 
la sama  ̂kia ĝi estis ep latempo estinta. Demokra- 
teco de la ĥoma intelekto, de la tiorna volo. 
N i ĉ iu j  estas ĝ e f r a to j  k a j n e n iu  
devas p re m e g i la  a lia n . Tiu ĉi tasko 
estas la saraa, kiun havas ankaŭ la eŝperantistoj.

>Per la inter-kompreiiiĝo al ĥomara frateco 
kaj al la regado de popolo, kio estas celo 
de la vera demokrateco.«’

Per tio la ĉefioslovaka nktio estas kapabla 
en la unua loko kompreni la noblan celon de 
la lingvo intemacia kaj helpi fervore je la plenumo 
de sia tuthomara tasko.

D-ro. Aĵ.ex,. Sommer-Batek.

La nuna komerca ŝltiiacio de la Estona 
rĝspublikp.

La komercistoj ĉi tihi) jaroo perdas grandajn 
sumojn, ĉar la prezoj spnĉese malaltiĝas. Bedaŭ- 
rinde pro la granda limĥnppstp la eksterlandaj 
objektoj: fruktoj, tabako, sukero k. a. estas tro 
multekostaj. Komerca. v(vp. e$tas tre malforta. 
La Ŝuoj, vestajoj kaj divcrsaj piaŝinoj kostas en 
Estonioduobletiom,kiom ek?en)ple en Finnlando 
kaj Germanio. Sed tamen oni povas diri, ke la 
Estonoj entute nuhe pli bone vivas ol en la 
pasinta jaro.
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de neatingebla kvalito!

Ĝen. reprezentanto:

KAMILO FRIEDLANDER,
Templova 5, Praha I.
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Oni esperas, ke baldaŭ estos jam fondlta
Komerca Ĉambro en ĉefurbo. Tallinn, la unua 
K. ĉ . en Estonio. Antaŭ ne fonge estis ŝtarkrifi»; 
en Tallin reprezentado de agronomiaj er<*Sihoj. 
de la ĉefioslovakaj fabrikoj.

FadZzn A nofriĵvt.

E1 la statistiko prl Ĉefioslovaldo.
La tuta respubliko havas areon 140.483 km*. 

kaj 13,595316 loĝantojn en 12.653 komunantoj 
(15. 2.1921). E1 tio  apartenas al

Bohemio 52.052 km3, 6,664.932 loĝ.;
Moravio 22.304 km3, 2,660.737 loĝ.;
Silezio 4.419 km3, 670.937 loĝ .;
Slovakio 49.014 km3, 2,993.479 loĝ.;
SK.Rusio 12.694 km3, 605.773 loĝ..
Laŭ nombro da loĝantoj la ĉefaj urboj havas

(15.11.1921):
Praha (Bohemio) 676.476
Brno (Moravio) 221.422
Opava (Norda Silezio) 33.427 
Ĉ. TĉŜfn (Suda Silezio 8.041 
Bratislava (Okc. Slovakio) 93.329 
Koŝice (Orienta Slovakio) 52.699 
Uihorod (Subkarpata Rusio) 20.213

En la tuta respubliko estas 3,121.430 loĝejoj* 
en 1,933.776 domoj; en 100 domoj estas 161 
loĝejoj kun 703 loĝantoj; en 100 loĝejoj estasi 
436 Ioĝantoj.

La malpliiĝo rilate la jaron 1910 estas 871 
personoj. Sur 1 km3 estas 97 personoj.

Du rail malgrandaj esperantistoj.
En 25 komunumaj lemejoj de Milano (Italio) ont 

instruis ĉirkaŭ du mil knabojn kaj knabinojn pri espe-, 
ranto. Cirkaŭ 1800 el ili faris ekzamenon lcun bona. 
sukceso antaŭ ekzamenantaj docentoj: prof. Carbone, 
dro Lupi kaj dro Monti. Granda subtenanto de tiu 
ĉi instruado pri esperanto estis urbestro de MOano 
dro A. Filippetti, kiu partoprenos ankafi la  kongreson 
en Praha. Bh.

Internaciaj foiroj.
La tria foiro en P ra h a  okazos de la la ĝ ls  laSa. 

de septembro 1921a. Pri ĝi ni informas en spedala 
artikoleto.

La dua foiro en L ib e r e c  (Reichenberg) okazoa- 
de la 13a ĝis la 21a de aŭgusto 1921 a. En 17 fofra^ 
konstruajoi 300G ekspozicfantoj montros specimenojn, 
de fabrikajoj de 20 diversa] koraeraj branĉoj. V izi- 
tontoj ricevos 50% rabaton por veturbiletoj, por vizojj 
sur paspartoj ktp. La oficejo (Messamt, Liberec, Ce- 
fioslovaKio) uzas esperanton. i

La unua foiro en L j u b l j a n a  (Jugoslavio) okazas 
de 13 ĝis 24 de aŭgusto 1921.

La kvina foiro en F r a n k f u r t  okazos de la 25a 
de septembro ĝis la la  de oktobro 1921 a. Pri ĝi ntf 
publikigos detalajn informojn venonte.

Orienta foiro en B r a t i s f a v a  (Pressburg, Poszony, 
Slovakio) okazos inter 6. V III.— 15. V III. 1921.I

La tria foiro de Skanio en M a lm o e  (Svedio)< 
okazos inter kaj 7 de aŭgusto 1921. Foira oficejo, 
(Kaleudegatam 5, Malmoe, Svedio) korespondas espe- 
rante. / •  A .

Leteroj por '„Ĉ. Q.“ k»| p o r
s - ro j O ldnch Adŭmek. JiH Adfcmek, 
H. BouSka, Rudolf Hromada, prof. Dro 
Sl.Kamaryt e s ta s  e n m e to ta j  e n s p e -  
c ia la  le t e r k e s t o  de » ĉ e f io s lo v a k a  
G a zeto *  en  s ta n d o  de s-ro Vlach 
en  k o n g r e s e jo .

1
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UbraJ kaj gazetoj

LakofM ridAOadra. ĉeBeverktoJiHMataen. Cspe* 
ranten tradukfc > E s p e ra u tis ta  ro n d e to  en Olo- 
mouc<. Eldouis Moraviaj e s p e r a n t o * p io n i r o j .

^lorav/a^Katŝo^^A&iamo Macocha kaĵ grotoj). 
ĉefie  de prof. dro K. A b s o lo n . Esperante de J. B o- 

Bi

Csl. fervojoj kaj la kongreso.
La Ĉetioslovaka ministerio de fervojoi persped»* 

U  dekreto (n-o 28.079-011/3 e f 25. 5. 1921) ordŭufc 
al ĉiuj fervojoj zorgi pri seudifekta transporto de ken* 
greeauoi kaj helpi cie al ili. La minfcterio ankatt kon* 
sentis 507a rabaton je vojaĝa tarifo.

La direkdo de ŝtataj fervojoj en Olomouc eldonis

Winiam Ritter, estetifcteto trttca:
>Kiara VioOet le Duc ekkcrafc Praha, 0 cstis urbo 

tfcl adrairinda, 1ce ĉiu ftia Stono raeritus spectolan 
prfckribon. Ruskin, se li ne ectns tid  oknptta per Fl- 
renge, Venezia kai Amiens, povis skribi ankaft tri 
voTumojn kun tito lo : >ŝtouoj de Praha*. Snr la tuta 
terglobo aa estis malferauta ph graada libro de 
bfctorio kaj arkitektnro. Aliaj kaj eble alie belaj, jes. 
Sed pli bela ne<!

Broŝuro pri ĉefia tnstruisto de nacJoĴ
Oranda 

zofo.
ideoj
adm iron kaj emocion dc ĉiu, kiu ilin konas, granda 
viro <Je m ezepoko kun ideoj, kiuj ankoraft nodiaŭ 
estas ideoj kaj idealoj de m oderna hom o de nia tem po, 
unu el la plej grandaj hom oj de la m ondo kaj la 
pleĵ granda Ceho (Bohemo) de ĉiuj ep o k o jjan  Amos 
Komensky (Johannes Amos Com em us, lo92—1670) 
estas treege proksim a al la esperantistaro ne sole pro 
sia humaneca, pacifisma kaj pansofia penadoj, sed 
speciale Idel unu el la plej unuaj grandaj ploniroj de 
artefarita internacia lingvo. Koni la vivon, laboron, 
ideojn kaj farojn de tiu ĉi lasta episkopo de la bo- 
hema (ĉefia) cklezio, kiu ne sole predfkis, sed efek- 
tivlgadis idealojn de vera kristaneco, estas simple 
kulrura devo de ĉiu esperantisto. Laborema >Rondeto 
de esperantistinoj en Praha< ebligas al Ĉiuj esperan- 
tistoj Konatigi al si minimumon de tio, kion ĉiu de- 
vas Scii pri granda antaŭulo de interna ideo de espe- 
rantfsmo. ĉna esperanta traduko de verketo de emi- 
neuta ĉefia koirieniologo prof. dro Jan N ovik >Jan 
A m o s  K o m e n s k y «  (28 paga broŝuro kun portreto 
c’e Komensky kaj kun antaŭparolo de prof. dr. Ka- 
nj&ryf) meritas atentan legon.

Esperanta gvidlibro pri Moravia Karsto.
La  plei valora vidindaĵo por kongresanoj venintaj 

en Cenoslovakion estos subteraj bclajoj de M oravia 
Karsto, ĝiaj abismo Macocha kaj stalaktitaj grotoj, 
kiajn oni ne vidas an aliaj landoj. Kongresanoj, kiuj 
serĉos inform ojn pri tiu ĉi interesa kaj bela viduidajo 
kaj deziros posedi m em orajon je ĝi, certc danke ak- 
ceptos gvidlibreton « M o ra v ia  K a r s to <  eldonitan 
de >Esperantista klubo en Brno<. En ĝi samideano 
I. Bohuslav (pseŭdonim o dc uuu el niaj kunlaboran- 
toj) kolektis kaj tradukis ĉefajn fragm entoĵn eJ verkoj 
de prof. dro K. Absolon, esplorinfo de tiuj belajoj. 
La eleganta libreto (44pa£a) enhavas belajn ilustra- 
jojn (10 bildojn kaj 1 panoram on). Oni povas sole 
rekomendi al kongresanoj legi ĥbreton (ĝi kostaŝ 
K c 7 ’50 =  fr l ’5O) antaŭ la veturo al Macocha ksy 
Brno kaj rekomendadi ĝin hcjme al siaj ŝamnacianoj, 
kiuj povus viziti Cefioslovakion. B h .

Esperanta traduko‘ dc ĉeKa fabclo.
P cr esperantistoi scndube estas interese konatigi 

al si literaturon de la nacio, kiu en esperantista mo- 
vado okupas de la komenco tre honoran lokon, kaj 
kiu specialc bun ĉi jaron altiras atenton de la tut- 
monda esperantistaro, ĉar ĝi arangas uian nunjaran 
internaciau inanilestaciou. Bedaŭrindc ĝis nun ĉefiaj 
samideanoj ne povis fari inulton por konatigi al la 
mondo literaturon de sia naclo, sed kion iU faris, 
estas bona. Kelka.j verketoj eldonitaj de ili cstas bcla 
riĉigo de esperanta literaturo kaj meritas atenton dc 
la espcrautistaro.

E1 la lastaj verkoj de ĉefiai esperanfistoj krcdeble 
cstos simpatie akceptita traduko de ĉarm a fabelo >La 
k o b o ld o  O n d r a  de bona ĉefia m oderna aŭtoro 
Jiri Mahen. Verketo (40 paĝoj) bone tradukita de 
>Esperantista rondeto cle Olomonc- kaj bele eldonita 
de >Moraviaj esperanto-pioniroj ĝojigos ĉiun biblio- 
filon, sed speciale ĝi ĝojigos junajn esperantistojn. 
Kvankam la verketo navas luksan k a ja rta n  eksteron, 
tamen ĝia prezo estas malgranda (Kĉ. 410). B h.

Esperanta ĉeKa mapo de Ĉetioslovaka 
( respubliko.

Eaperantistoj, kiuj serĉas informojn pri liuioj, areo, 
nom bro da loĝantaro, naciaj, religiaj kaj ekonomiaj 
rilatoi, gravaj Jokoi, rimarkindaioj, situacio de indu- 
strio. agnkulturo ktp- de la Ĉehoslovaka respubliko, 
tiovos fliu praktike aranĝitajn sur bela esperanta-ĉena 
landkarto de Cefioslovakio eidonita de la eldonantaro 
de >CefiosIovaka gazeto ; kaj -N ova Eŭropo<. La 
karto bone farita de sainideano Fr. Deĵmek, fittanca 
oficisto, sur g ran d a  lolio (51X42 cm) cnhavas skizon 
eu m ezuro  1 : 2,500.000 kaj multajn statistikajn tabelojn 
kaj diagramcjn, kaj estas bonega kaj malmultekosta 
(3 Kc) informilo enhavanta precizajn kaj.ĝustajn sciojn 
pri la lando d< la dektria kongreso. Gi certe estos 
io je  akceptita de ĉiuj kongresanoj kaj disvastigata 
ae ĉefiaj esperan tis to j tra la tuta mondo inter iliaj 
korespondantoj kaj tiel tin ĉi landkarto de Ĉefioslo- 
vakio fariĝos la plej disvastjgata en la mondo. Mendu 
ĝin en nia administracio. (ĉ e  opaj mendoj rabato.)

Viollet le Duc, fama franca gotikisto:
^En Praha ni vidas trans akraj tegm entoj de la

fcvartalo Mald Strana longajn, horizontalajn liniojn 
de Malnova Urbo, trapenetrita de mpnafiejoj kaj pa- 
lacoj kaj interm etita de grandiozaj ĝardenoj. Ne per 
la pureco dc la detaloj superas la memorindaĵoj de 
Praha, sed per sia multeco kaĵ speciala aristokrata 
karaktero, kiu neniel esceptas la  pentrindecon«.

t prot dro K. A b s o io n . csperante 
h u s l a v .  Eldonis > E s p e r a n t i s t a  K lu b o  en 
(Pĝ. 44. il. 11. Prezo Kĉ 7’5 a = f r .  VSK)).

Mapo de Cenoatovaka reapubltico (Skizo, dia-
>rno«.

Iiivito al la Tria speciraena foiro en Praha. 
Verkis Koch.

Jan Asnos Komensky. Verkis Dr. Jan Novik. 
Tradukis: >Rondeto de esperantistinoj cn Praha.< 
Prezo 5 KL

Esperantsky Zpravodaj (esperanta raportantoen 
Hngvo). Eldonaa lu l i e  S u p ic h o v a  (Praha II.

gresanoj facile kaj rapide ricevu en ĉiu stado t 
saja informojn. Ciu cefo havas devon trovi en su 
ĉirkaŭaĵo personojn, kiuj estas kapablaj kaj inklinaj 
havigi al vojaĝantoj informojn en esperanto aft tn  
fremdaj lingvoj, kaj fikaigi videble en staddomoj* 
afiŝojn kun adresoj d< tiaj personoj kaj indiko pu  
lingvoj, kiujn informonto parplas^

La sama direkcio rekomendis al fervojistoj, speda» 
le al konduktoroj, lemon pri esperanto kaj eidonis 
por ili esperantoĉehajn »Fervo|aj dialogoĵ*. /C /C

ĉefta Hngvo). Eldonaa Jtali—  jar< p
0 Kĉ,

2032). Jar< 10 numero] en liberaj templimoj. Abon» 
pago IC

Rana-musa milito en Eoperantistujo.
La tuta senco de la artikolo en la la  num ero estas 

rom pita sekve de malfeliĉa presa e ra ro ; oni legu »di- 
plomatiisto< anstataft >diplomatio< en la frazo iuter 
k ram po j: (kiel ekzemple ekzistas radikoj diplomat- kaj 
diplom ati-perm esantaj uzi vortoin diplom ato kaj di- 
plom atiisto, tiel ekzistua ekzemple Bnt-kaj Briti- per- 
mesantaj uzi Britujo kaj Britio) t. e . apud regule de- 
rivataj vortoj diplomatiisto kai Brituio ekzistus mem- 
staraj vortoj diplom ato kaj Britio (kio estas perme- 
sita en la unua, povas esti perm esita en la alia okazo).

Bsk.
Orienteŭropaj randŝtatoj.

En la artikolo de la la  num ero oni korektu jenajn 
e raro jn : la nom bro de Litovoj estas 6 milionoj (ne 
600.000); Kubana loĝantaro estas postculoj (ne po- 
stuloj) de ukralnaj K ozakoj: ciferoj pri la areo kom- 
prcneble signifas kvadratajn kilometrojn. B oczkoioski.

Dum transiro al la nova epoko.
Aŭtoro de la artikolo estas s-o Jifi Aditnek, ne 

s-o Scheinpflug, de kiu dcvcnas solc citaĵo en la u- 
nua alineo.

Unuakvalita vlrina tolajo k̂ J dotoj 
M A X IM IL IA N  V V EIN ER  
PRAHA II., PLACO VACLAVSKĜ 19.

< RAZISTO JOSEF HYLAK ;
; PLZE& * Strato Nadraznf •  ĈeKoslov* Z 
: si !

Tabelo
Anglio . . . .  
Aŭstrio . ♦ . . 
Belgio . . . .  
Bulgarto« . . .  
Danio . . . .  
Estonio . . . .  
Finnlando . • • 
Francio . . .  
Germanio . . . 
Hispanio . . .
Holando . . . 
Magiario . . . 
Italio . . . .  
Japanio . . . .  
Jugoslavio . . .
Letonio . . . 
Litovio . . . .  
Norvegio . . . 
Polio . . . .  
Rumanio . • . 
Svedio . . . .  
Svisio . . . .  
Usono . . . .  
Ceteraj landoj . .

de abonoi..
. . .  2 ŝilingoj
. . . 100 krŭnoj 
. . .  3 frankoj
. . .  24 levoj 
. . .  2 kronoj
. . .  10 markoj germ.
. . .  25 markoj 
. . .  3 frankoj
. . .  12 markoj
. . .  6 pesetoj
. . . 1 guldeno
. . . 40 kronoj 
. . .  5 liroj
. . .  2 jenoj
. . .  b dinaroj 
. . .  10 markoj germ.
. . . 10 markoj germ.
. . . 2 kronoj
. . .1 5 0  markoj 
. . .  12 Iejoj 
. . .  2 lcronoj
. . .  2 frankoj •
. . . 50 cendoj 
. . . 2 frankoj sv.

Ĉiutaga esperanta kolono en jurnalo de P rah a :

ESPERANTAJINFORMOJ
de „PRAGER PRES8E“, 

•tongmanmtva 21, Praha II, Ĉeĥbslovakio.
Monata abonpago : 10 KĈ por Cefioslovakio, 30 Kĉ- 

por fremdaj landaj.
Ĉ iu ta g a  in f o r j n i lo  p r i la  k o n g r e s o  ’!!

•PLE3 D E L IK A T A  5

EM. STERN & Kio, 5
69 Fabriko de likvoroj 2

NOVt BTD2OV (ĉefioslovakio). •
« •• • •  ••••••••••••••••••••••••••••••••

|  Ĝcfiaj legantoj abonpagu romanon, kiu en
* formo de interesa avanturema amcrika utopto 
2 batalas kontraŭ malbonaĵoj dc ĉefia societo;

1 Ocelove mĉstc.
•  17 Kĉ. Postulu senpage pagilon de Dr. Alex. 5
2 S. Batĉk, Bfevnov 30, Praha-Ĉefioslovakio. 87$

HOTELO HASEK praha
Ĉetioslovakio. Tfll&NOV *

\  •
. f  j 

f  ' - r

B flR V Ih N O V O IN t^ B R N O
granda libroeldoncjo, 

estas riceveblaj lib ro j en  e s p e ra n to  
kaj en ĉiuj lingvoj, speciale:

Moravia karsto 7’50
ĈeHa literaturo 8*00 sb

Esperanto: jazyk in?enyru 4*00.

EKSPORTO.
. _> ••••••••••••••

IMPORTO. 2
t
j

PRAHA-NUSLE 494/1. CEHOSLOVAKIO. S

Eksporto de ĉlnspecaj komercajoj p o> s 
g ra n d e , speclale de: facetita kaj ordinara j  
vitro, porcelano, juveletoj de Jablonec (Gab- 
lonz) kiel broĉoj, kolieroj, agrafoj, meda- 
lionoj, braceletoj, cigaringoĵ, imitajoj de 
gemoj, rozarioj, galalitaj kombiloj ktp.
KoIektajoJ de komercaĵo de Jablonec (Gab- 2 
lonz) estas riceveblaj jam por antafie pa- ;

gitaj Kĉ 50’—, 100 — 200’— !!! 2
••»••••••••••••••••••••••••••••••••••••••••••••

I

'kontraG kurba SP1NO*«

Ilustr. prospektoj por 60 hel. p. m. 19-2J i

KAFEJO OPERA
Choikova 619,

RESTORACIO

PRAHA II.. Ĉefioslovakio.



ĤMarr , .■ i  i |
Ĉ E Ĥ O S LO V A K A  O A Z E T O N°2-

ĉefa folra palaco.

III?. In fe r n a c ia  s p e c im e n a  foiro  
e n  P r a h a .  1. IX. —  S. IX. 1921.

Areo 23.089 m3 

Ekspoziciaj konstruaĵoj 15. 

Ekspoziciantoj 2182.

En

krAlovskA obora
(R eĝ a  Ĉ a sa r b a r o )

E s p e ra n ta  f o i r a  se rvo .

Foira palaco.

| E S P E R flH T IS T O J  flĈ E TU blankigitan kotonteksajon r  A  n  A M I  Ĝi taŭgas por ĉiu- I IU  E 13 fl Q 
kun marko L V I  U ■ speca tolajo. L I I  L 5» K U

JAROSLAV A D a M E K .  TEKSEJO, 
CERVEMt KOSTELEC.CEHOSE.

!! ESPERANTO UZATA !! 88

Ambasadorejoj:
Aŭstrio: Praha-II., tel. 2966.
Belgio: Praha-II., Marianska 29, tel. 445. (sami*

deano Leonhard, oficisto)
Britanio kaj Irlando: Praha-IIL, Thunovska 12, 
Bulgario: Vinohrady, Ĉelakovskeho 20.
Datiio: Praha-H., Vaclavske placo, Hotelo Passage. 
Francio: Praha-IIL, placo Velkoprevorske 2,

tel. 9750.
Germanlo: Praha-II., Vrchlickeho sady 19. 

tel. 2523.
Grekio: Praha-I„ Masarykovo nabr. 10. 
Hispanio: Praha-H., Bredovska 7, tel. 7360. 
Ita lio : Praha-IH., Snemovni 5.
Jugoslavio: Praha-III., placo Velkoprevorske 4. 

tel. 9293. (esp. oflcisto S-ro Eiselt)
Nedcrlando: Praha-IIL, Maltezske ndm. palaco

Nostiz tel. 9784.
Polio: Praha-L, placo Staromestske, csp. ofi- 

cisto S-ro Mergel.
Rumanio: Praha-IIL, Karmelitska 17.
Svcdio: Vinohrady, Jungmanova 31.
Usono: Praha-HL, Triiŝte 15, tel. 7620, 7630.

Konsulejoj:
Britio kaj Irlando: Praha-HL, Vlaŝska, palaco

Lobkovic, tel. 7640.
Brazilio: Praha-IL, Panska 16, (Hotel Palace) 
Bulgario: Vinohrady, Ĉelakovskĉho 20.
Francio: Praha-IIU placo Velkoprevorskĉ 2. 
Hispanio: Praha-L, Revoluĉnt 8.
Jugoslavlo: Praha-IL, Jlndfiŝska, 20.

Polio: Smfchov, Kinskeho 48, tel. 4454. 
Rumanio: Praha-II., placo Vaclavske 67.
Svisio: Praha-VII., Belskeho 13, tel. 6500. 
Urugvajo: Praha-II., Mezibranskd 17.
Usono: Praha-I., Mikulaŝskŝ 7, tel. 3.

Aŭtomobilaj droŝkoj.
Oni pagas laŭ la taksimetro. Tarifo: p o r 

unu  k i lo m e t r o :
Kĉ 6-—, se la pasaĝero revenas al punkto de 

forveturo
Kĉ 8*—, se la aŭtomobilo revenas sen vi 
Kĉ 10'—, se vi veturas nokte aŭ ekster la urbon 
Ai ĉiuj ĉi prezoj aldonu Kĉ 10—.

Veturiloj.
Estas tri specoj; unuĉevala d ro ŝ k o , duĉe- 

vala f ia k ro ,  lueblaj a ŭ to m o b i lo j  (taksi- 
metraj)

Tarifo: Droŝkoj:
por ia unua kvaronhoro (aŭ parto) . . Kĉ 8'— 
por Ia unua duonhoro (aŭ parto) . . . Kĉ 12’— 
por ĉiu sekvanta kvaronhoro............Kĉ 4.—

Fiakroj:
por la unua kvaronhoro (aŭ parto). . Kĉ 12*— 
por la unua duonhoro (aŭ parto). . . Kĉ 20'— 
por ĉiu sekvanta duonhoro . . . . Kĉ 10‘—

Por veturi al partoj de la urbo p l i  a lte  
troviĝantaj plia pago 4 Kĉ por droŝkoj kaj 6 Kĉ 
por fiakroj.

Por veturi al aŭ de s ta c id o m o j p!ia pago 
6 Kĉ por droŝkoj kaj 10 Kĉ por fiakroj.

N o k te , inter la 22 horo kaj la 6 horo la 
tarifo je 50% pH aIte-

Por a te n d a d o  ricevos la droŝko por ĉi 
kvaronhoro 4 Kĉ, la fiakro por ĉiu duonhor 
10 Kĉ.

Malpezaj pakajoj senpage. Pli grandaj ĝis 
50 kg Kĉ 5'— kaj post 50 kg Kĉ 10—.

T am en  in te rk o n s e n tu  p r i  la  p re zo  
a u t a ŭ e.

Bratislava (Pressburg, Poszony).
Ĉefurbo de Slovakio (90.000 loĝ.). Ĉefa 

haveno de Danubo kaj de Cefioslovakio («n la 
haveno dum lasta jaro oni konstruis dudek 
novajn elektrajn argnojn). Vidindaj arfiitekturajoj: 
antikva gotika kronada katedralo de Sankta 
Martino, baroka ĉefepiskopa (primasa) palaco, 
antikva urbomo (sur placo Masaryk) kun rene- 
sanca »kolono de Roland» en centro, pitoreska’ 
hebrea kvartalo Gheto nefuŝita ĝis nun de 
moderna vivo, ruinaĵoi de kastelo el 17 a je 
sur pitoreska monteto. Carmaj kaj grandaj parkoj 
en ĉirkaŭaj'o Petrzalka, Horsky park). Vigla 
societa vivo, abundo da entreprenoj por fremdaj 
vizitantoj. — Kongresanoj vizitu »Orientan 
foiron» kaj postkongresan konvenon de esperan- 
tistoj en Bratislava!

Stata poŝtoficejo por la kongreso.
Dum daŭro de la kongreso funkcios speciala kon* 

gresa poŝfoficejo >Praha — XIII. Univ. kongreso de 
esperanto^ sur Zoftn en tiuj ĉ i h o r o j ' en Iabortagoj 
intcr 9—12 kaj 15—18, dimanĉe inter 10—11. <ji na* 
vos specialan stanipajou.

Sub p ro te k tp  de moravfa landa komitato kaj urbo Brno, Moravia landa 
societo de metlai gardenistoj kun partopreno de Landa metilsta konsilantaro

Ĝardenistaj
ekspozicio kaj ffoiro en Brno

de 14a ĝis 21 a de aŭgusto 1921a en landa parko Luzdnkv
Florkulturo. Parkoj. Legomoj. Semoj. Fruktkulturo. 
Vinoj. Marmeladoj. Abelkulturo. Silka produktado. 

Fakaj literaturo kaj lernejaro.

F a b r i k a j o j ,  k o m e r c a j o j ,  m a ŝ i n o j ,  
f a k a j  l e r n e j o j  r i l a t i ĝ a n t a j  

a l ĝ a r d e n k u l t u r o .

Pluan informon postulu de:
V^konnV v^bor vŝezahradnickĉ v£stavy, VeveFf 5, Brno, Ĉehoslovakio.
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PREZOJ: Unu enskribo dulinia kostas kie! 4 nu- 
jneroj (ekz. Cefioslovakio 4*— Kĉ ktp.) Vi povas sendi 
letere banlcnotojn aŭ neuzitajn poŝtmarkojn. —- Por 
dekdu sinsekvaj publikigoj 2O7o rabato.

MALLONGIGOl: PK =  poŝtkartoj. PI =  ilustritaj 
toj. L =  leteroj. PM =  poŝtmarkoi. BFL =  
rko sur bfldfUnko. KĈL =  kun ĉiuj landoj.

poŝtkartoj 
poŝtma ' 
E A =  <:A =  esperantajo.

ĈIU KORESPONDANTO (anoncanto) havas mo“ 
ralan devon almenau unufoje respondi.

BULGARIO.
Sofla. — S-ro Gcorgi Hr. GafrevskJ, C$ntra Esperanto-Librejo. —

L, PI, K*ĈL.
ĈEĤOSLOVAKIO.
Ĉ&kovice u Prahy. — S-ro Ant. Suttnar. PI, , L, BFL.
Ĉerven^ Kostelec. — S-ro Jir< Adimek, Delegito de U. E. A., de- 

zirus koresponda poŝtkarte an letere kun ekstereŭropanoj (predpe 
el Azio, Afriko, Australio).

Ĉerven^ Kostelec. — S-ro Frant. Baliĉe , instrnlsto, deziras 
interŝanĝi poŝtkartojn, desegnajojn kaj aliajn objektojn preci e 
kun samideanoj el Japanio, Sibeno, Sada Ameriko kaj Australio.

Ĉerven? Kostelec. — S-ro Lad. ŝrŭtek, lin-kaj kotonŝtofa teksejo, 
interŝanĝas PM, BFL kaj aJiajn tipajn objektojn eksklus. kun 
fremdlandoj. Eksporta komerca domo.

Ĉerven^ Kostelec. — S-ro Z. Skalsky, fotografisto. — PM, PI, 
KCL.

Ĉerven^ Kostelec. — F-ino Anjo Ŝolcova, Sokolski 114, PI. 
Hradec K r i lo v t  574. — S-ro Karel Jona» PM, certe resp.
Hradec KrAlovŭ 572. — S-ro JlfI MHlehner, PI, PM, certe resp. 
Kostelec n. Labem. — S-ro Jan Machiĉek, Pfskovi ul. 71, L. 
Koŝice II- (Slovensko). — S-ro St. KHĈka, t. ĉ. vojenskd zasobarna.

PI, PM, BFL, KCL.
Lom u Mostu (Bruch 120 b. Brŭx). -ro Jozefo Polivka, PI, 

KĈL.
Lom u Mostu (Bruch 120 b. Brŭx). — S-ro Jozefo Hŭbsch, PI, 

KCL.
MUovIce u Lys£. — S-ro Jan Jindra, interŝanĝas PM, skarabojn, 

papiliojn, k. ĉ. I. predpe ekstereŭropajn.
Milovlce u Lysŭ. — S-ro Emil Vagner ĉe s-ro F.Jindra, inteŝanĝas 

por 10 migrantaj kartoj 100 p. m., il. k. kaj p. m. kun tuta mondo.
M o ravan j (Bohemlo) — S-ro inĝ. Leopold Berger, PI, PM, 

Esp-aĵojn (kolektas adresojn).
Pelhrlmov, — S-ro Henriko Kautsk^, PM.
Plxeŭ. — S-ro R. Jar. Slavik, Iiteraturisto, Loberska 12, koresp. 

pri ĉio ajn.
Praha I. — S-ro Joe Hloucha, Jakubskd 6 — L, PI, PM.
Praha II. — S-ro Karel Viktora, 2ltn< 30, PI, PM, L, KĈL. 
Praha II. — S-ro Willy Ĉtverik, San. D-ro Schneider, u Karlova28,

PI, BFL, KĈL, certe resp.
P raha II. — F-ino Julda Vunderlichovi, Tĉŝnov No 10, BFL, PI. 
Praha II. — S-roOldrich Vunderlich, Teŝnov No 10, BFL, PI,PM. 
Praha U. — S-ro D-ro Jan Zavadil, NSrodni No 30, PI, PM, BFL. 
Praha II. — F-ino Marie Souĉkovd, Karlovo ndm. No 36, PI. 
Praha II. — S-ro K- J. Helebrant, ŝkolskd No 8, PI, PM.
Praha II. — S-ro Ant. Kvlz, Smeĉky 19/1. p., P l, PM, KCL.
Praha II. — S-ro Frank Ŝedivy, ŝt. oficisto, Zemske finanĉni re- 

ditelstvi departemant VII. b., PI, PM, L.
Praha VII. — F-ino Marle Blazkovd, Hermanova 1169/111, PI.
Praha-Karlin. — S-ro Josef Fink, Kralovska 114-96, PI, PK, PM, 

interflanĝas kaj aĉetas. — Certe respondos.
Praha-Karlin No 354. — S-ro Fr. lejnek, studento. PM, Pl, 

KĈL.
Praha-Nasle 446. — S-ro Jaroslav 

legioj. — L, PI, PM.
Praha-Vinohrady. — S-ro Karel 

No I I., PI, KĈL, BFL.
Praha-VInohrady. — F-ino J. Rohaĉova, Chodska No 22, I, BFL.
Praha-Vinohrady. — S-ro JUD-ro Jaroslav Bcnda, tnisteria 

sekretario, Lucemburski No 13, PI, PM.
Praha-Vrŝovice. — S-ro Vi Ico Benak, Ŝafaf Ikova 33 interŝanĝas, 

PM.
Praha-poŝtfako. — S-ro Oldrich Adamek, BFL, PM, PI, espe- 

rantaj gazetoj.
Praha-poŝt. ŭfad l-pHhradky. — F-ino Milĉa Vichova, PI.
Praha-poŝt. urad odd. X. — F-ino Vilma Wunderlichova, poŝta 

asistcntino, PI.
Tabor 622. S-ro Frant.^Ŝorm, PM , BFL.
Trnkov 215, poŝto  ZAbĉhlice n Prahy. — F-i arie Loosova, PI.

ESTONID.
Tallinn. — F-ino Li 

FINNLANDO.
Mikkell. — S-ro Yrj6 Nie inen Tyov, suusk. L, PI.
Rauma. — S-ro Paavo Aaltonen, Pori str sta seminario. — I, L. 
FRANCIO.
StTasboarg (Alsace). — ĉnĉtrier, 67, rue de Zurich.

-  L, PI.
. GERMANIO.

Leipzig. — S^ro Kart Pi 
ĴUGO5LAVIO.
Zagreb. — F-ino Anica Buzin, Prer I. 33. —
JAPAN70.
ŝizuoka. — S-ro G. Sakaraoto 6e Fuji Kio? Kitaban-ĉo 62. — 

Koleletas lernejajn desegnaĵojn el ĉiaj- landoj.

RUSIO. r
Petrograd. — S-ro Aleksandro Pilev, Fontanka 17, PI, L, PM.

, superleŭtenanto de rusaj 

ŭller, ŝtata oficisto, Mileŝ. ul.

LEGU kaj DISKONGU ĈIUJ kaj ĈIE!
>Rondeto de esperantistinoj* en P raha tradukis 

kaj eldonis libreton pri so
JAN AMOS KOMENSKV (COMENIUS).

Bohem e verkis Prof. D ro ]. NOVAK.
1 ekz. ŝ  K ĉ ; ĉe opaj m ondoj rabato. Mendu 
: : ĉe f-ino K. Hlavaĉova^ injtruistino, : ; 
Praha-Smĵcho v, Jungm anno va 6/ pŝtioslo  vakio.

A N O N C E T O J

P R E Z O J: U nu li io kostas prezon de tri nume- 
roj (ekz. Cetioslovakio 3.— Kĉ ktp.) Vi povas sendi 
letere banknotojn aŭ neuzitajn poŝtmarkojn. Por dekdu 
sinsekvaj publikigoj 20% rabato.

Dike presitan linion oni kalkulas kiel du liniojn. En 
tiun ĉfrubrikon ni akceptas ne pli ol kvinli ian anonceton.

D um  la  Xfllla kon g reso  kougresano jurnalisto 
Anofrijev por plifaciligo de sia vojaĝo hejmen vendas 
tre m a l o f t a j n  estonajn poŝtm arkojn. Lia postkon- 
gresa adreso estas: Elva, Estonio. 81

F ra ŭ lln o J !! Mi konatiĝus kun fraŭlino, kiu alm.
parte parolas esper. Mia ago 22 j. Bonvolu skribi a l : 
Willy Ŝtverak, P raha 11.-1771, San. Dr. Schneider. 87

F lla to lis to j! Hradĉany-eldono 40 spec. por 25 Fr, 
sv., legionaj 6spec .por 3F r.sv ., >Poŝta ĉeskoslov. 1919« 
20 spec. por 20 Fr. sv. sendas por antaŭe sendita 
m ono Karel Straka, Praha-Straŝnice 94 (Cehosl.). 24-2

To la ĵoJ . Al vizitantoj' de P raha ni rekomendas 
aĉeti tolaĵojn en komercejo de F. Hubaĉek, Praha II., 
Jungm anova 28, Cefioslovakio. 27-2

K o rb ln d u s trlo . Por mia kolekto de teknikaj 
helpiloj de la korbindustrio mi aĉetos sekvontajn 
objektojn, novajn kaj m alnovajn: bildajneldonojn 
de fakaj gazetoj korbistaj, ifustr. katalogojn kaj speci- 
menar-librojn de la laboro meblara kaj luksa. Ofertojn 
el ĉiuj landoj akcep tas: Jan Machaĉek en Kostelec n./L., 
Piskovd 74, Cefioslovakid. 28-2

In tern ac laJ  tra n s p o rto j. Fervoja transportisto 
M. Rebenwurzl, Bohum in-Oderberg (Cefiosl.) prizorgas 
internaciajn transportojn. 39-2

B E S -a  A d re s a ro  d e  E s p e ra n tls to j el ĉiuj 
landoj. — jus aperis 3-a eld. — Prezo 9.— Kĉ, ekster- 
lande l ’50 Fr. sv. Rabato ĉe opaj mendoj. — Eldo- 
n a n to : Bohema Esperanto-Servo, M oravany, Bohemio, 
Cefioslovakio. 40-2

F lla te lis to j a te n tu ! Al ĉiu honesta samideano, 
kiu al mi skribos, mi sendos befan elektaĵon de aŭstriaj 
aŭ alilandaj p. m. por aĉeto. Ĉiuj prezoj 50% de la 
prezoj de katalogoj Michl aŭ Jvert kaj Tellier. Josef 
Kolnhofer, W ien 13/4, Zehetnerg. 37. 48-2

K iu v o la s  g a jn l m onon per tradukado el Espe- 
ranto en francan, anglan, rusan lingvojn, sendu pro- 
vajon sur unu p a ĝ o : anekdoton, aŭ iun hum oraĵon al 
Esp. klubo >Zamenhof« en Kladno 983 kaj posfcilu 
kondiĉojn kontraŭ 1 resp. kupono. 41-2

V ia n  k a ra k te ro n  laŭ Via skribo Vi mem facile 
konatigos al vi laŭ nia Grafologia spegulo. Kontraŭ 
2 respond-kuponoj sendas O tom ar de Lagardĉre, 
Kladno 983, bonkonata grafologo en multaj ambaŭ- 
seksaj societoj. 42-2

ĵus aperinta: A n e k d o ta ro . Kolekto de ĉ. 300 
anekdotoj en esperanto tradukitaj de Prof. J. S u s s e r ,  
dircktoro de urba esp.-lernejo en Saaz (Zatec). 
Bonega legaĵo por komencantoj kaj progresintoj. 
Legaĵo por vojaĝoj. E ldonejo : J. Kern, Saaz. Prezo 
Kĉ. 5’—. 32-2

Ŝtofojn linan kaj kotonan fabrikas Vactav Grim, 
teksejo. Ĉerverry Kostelec (Ĉefiosl.) 50-2

F ila te lis to i a te n tu ! Mi vĉndus je duona prezo 
(po l ‘5O Fr. sv.) kelke da serioj (1 serio 6 specoj) de 
ĉefiosl. legtonaĵ P ; M. La m onon sendu per rekom. 
letero. jin  Adamek, D el.de U. E. A., Ĉervenv Kostelec, 
Ĉefioslovakio. 19.2

K o ng iesan o j-m i .j korespondantoj povas viziti 
min dum la XIII® en la reaakcio de ^ĈefiosIovaka 
Gazeto« en Praha II., Teŝnov N° 10 (inter 17*30—18 horo). 
— Jiri Adamek, Del. de U. E. A., Ĉerveny Kostelec, 
ĉefioslovakio. 2^2

D a n a  Junulo 16 jara, fininta realanJernejon , vi- 
zitonta la XII!an, serĉas okupon en Ĉefioslovakio, 
ekz. kiel dana korespondento. Scias esp., iom angle 
kaj germ. Skribu al redakcio de >Ĉ. G.«. oi

A A
C e h a  Junulo, fininta realan lernejon deziras lerni 

elektroteknikon en Francio aŭ Svisio. Parolas esp., 
france, germ. Skribu al la redakcio de Ĉ. G. 92

F ifa te lls to i!  >Poŝta Ĉeskoslovenska 1919« 20 
specoi 20 Fr. sv., legionaj p. m. 6 specoj 2*50 Fr. sv., 
>Hraaĉany«-eldono 40 specoj 25 Fr. sv. La m onon 
sendu en rekom. letero. A dresp: V in k o  B e n a k ,  Sa- 
farikova 33, Praha-Vrŝovice, Ĉefioslovakio. 58

F lla te lls to )! Kiu sendos al mi^50 poŝtmarkojn
de sia lando, ncevos same tiom da Ĉefioslovakaj aŭ 
malnovaj aŭstriaj poŝtmarkoj. E r a n t i ŝ e k  M le jn e k ,  
Havliĉkova 15, Praha-Karlin, Ĉefioslovakio. 59

P cto - Du junaj anrverpenaj instruistoj deziras migri 
per biciklo tra Germanio al Ĉefioslovakio dum sia 
libertem po (aiigusto-septembro). Volonte ili Ioĝus unu 
nokton ĉe diversaj samideanoj dum m igradvojo. Kiuj 
bonvoluŝ akcepti ilin, estas afable petataj skribi al s-ro 
Fr. Lotry, Wibrycksche vest76, Antverpen, Belgio. 60

Poŝtm arkoJ ĉ e fio s lo v . (ankaŭ >Poŝta Ĉesko- 
slovenska 1919«) vendas senkonkurgnce Jozefo 
Konopasek, P raha VIIL-469, Voctarova, Ĉefioslovakio. 
Intereŝanĝado kaj aĉetado de ĉfuspecaj poŝtmarkoj. 61

„BANKA Ĉ£SKO8LOVENSKYCH LEGll“ 
BANKO DE ĈEĤOSLOVAKA3 LEGIO3, PRAHA »„

Strato Senovaina N ° 10. 94

V e r S t o J  d e
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S kaj aliaj esp. libroj estas m endeblaj ĉe ■ 
S administracio de tiu ĉi gazeto. g
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C U M flJ  A R T IK L O J ,
asbestaj kaj alpremantaj platoj, ŝtopilaro, oleoj, 
ŝmirajoj estas riceveblaj en bona kvalito por mo- 

deraj prezoj dum mallonga livertempo ĉe

FRANT. MLEJNEK,
Havliĉkova 15, KARLfN, Ĉefioslovakio, 6S

JIPOR FAMILIOJJJ'
M e k a n ik a  ka j m a n a  te k s e jo
MATĈJ NETVAL en Ĉerveny Kostelec
liveras k o to n a jn  kaj* l in a jn  ŝ to ^ o jn .  

Specimenoj kaj prezaro s e n p a g e .  71

KO M ERCISTO J
en Balkanaj ka} orientaj Iandoj, se 
Vi volas importi kotonajn kaj linaĵn 
teksaĵojn (kanvasojn ktp.), bononlu 
turni Vin al JIRf ADAMEK, Del. de 
U.E.A. Ĉerv. Kostelec, Ĉefiosloslov.>: 63

N E  FORGESU VSZST8
FRANCAN BUFEDON

DE

1OSEF PECHAR, PRAHA,
S T R A T O  P O R iC  2 4 .  70

{< S IG M O N D  FE D E R E R , {<
7  kravata fabrikejo, 7
7 TĈŜNOV M° 29, PRAHA I!. 7
7 Specialaĵoj: 7
7 ^Trik ita j n o d iig a j k ra v a to j. 7
• S a lo j. S k v a ro j (squares). S e lk o j. 1
• Eksporto. 73 Eksporto tll^ ’ — or» “

b 5PD30DI1 P r a l , a - V i " f , h r a i l y<Ma HAVL fiŭkOVA 41. (C e h o s l.)

ĈIlBj s p s s o j  d s
p o r

la-kv&Si&a fa b rlS ia ĵo . H osekto  v i d u b l a  en  
s ta n d o  de firsrto  V ia c h  e n  k o n a t  R c e j c

SMS* ZOtffiiTC. 76

ĴliS APERIS:
ARNE NOVAK:

ĈEĤA LiTERATURO
laŭ la birdperspektivo.
Tradukis Vinc. Krouzil.

Prezo: 8 Kĉ kaj 2 Kĉ poŝtelspezoj (rekom.).

M ORAVIA KARSTO.
ABISMO MACOftA KAJ GROTOJ.

Laŭ prof. Dro K. Absolon 
tradukis J. Blahoslav.

II ustrita!

Prezo: 7’50 Kĉ kaj 2 Kĉ poŝtelspezoj (rekom.). 
RICEVEBLAj

ĉe administracio dewĈefioslovakaGazetoa
Tĉŝnov N° 10, Praha II.• «


